(Návrh) 
Zákon 

z ... 2012,
ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony
Čl. I

Zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení zákona č. 143/2002 Z. z., zákona č. 411/2002 Z. z., zákona č. 465/2002 Z. z., zákona č. 139/2003 Z. z., zákona č. 453/2003 Z. z., zákona č. 523/2003 Z. z., zákona č. 215/2004 Z. z., zákona č. 351/2004 Z. z., zákona č. 405/2004 Z. z., zákona č. 585/2004 Z. z., zákona č. 654/2004 Z. z., zákona č. 78/2005 Z. z., zákona č. 172/2005 Z. z., zákona č. 474/2005 Z. z., zákona č. 231/2006 Z. z., zákona č. 678/2006 Z. z., zákona č. 103/2007 Z. z., zákona č. 218/2007 Z. z., zákona č. 456/2007 Z. z., zákona č. 568/2007 Z. z., zákona č. 617/2007 Z. z., zákona č. 165/2008 Z. z., zákona č. 408/2008 Z. z., zákona č. 583/2008 Z. z., zákona č. 70/2009 Z. z., zákona č. 165/2009 Z. z., zákona č. 400/2009 Z. z., zákona č. 403/2009 Z. z., zákona č. 505/2009 Z. z., zákona č. 557/2009 Z. z., zákona č. 570/2009 Z. z., zákona č. 37/2010 Z. z., zákona č. 372/2010 Z. z. zákona č. 403/2010 Z. z., zákona č. 547/2010 Z. z. a zákona č. 392/2011 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:
1. V § 1 sa vypúšťajú odseky 4 a 5.

2. V § 2 ods. 3 sa slovo „a“ nahrádza čiarkou a na konci sa pripájajú tieto slová: „a Rada vlády Slovenskej republiky pre vedu, techniku a inovácie“. 

3. V § 14 sa odsek 2 dopĺňa písmenom h), ktoré znie: 

„h) výkon štátnej politiky starostlivosti o Slovákov žijúcich v zahraničí.“.

4. V § 18 ods. 1 sa za písmeno e) vkladá nové písmeno f), ktoré znie:

„f) kultúru národnostných menšín,“.
Doterajšie písmená f) až h) sa označujú ako písmená g) až i).
5. V § 24 sa vypúšťa odsek 4.

6. Za § 40s sa vkladá § 40t, ktorý znie:
„§ 40t
(1) Pôsobnosť podpredsedu vlády, ktorý neriadi ministerstvo v oblasti kultúry národnostných menšín podľa doterajších právnych predpisov, prechádza na Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky.


(2) Ak sa v doterajších právnych predpisoch používa pojem „podpredseda vlády, ktorý neriadi ministerstvo“ alebo „podpredseda vlády pre ľudské práva a národnostné menšiny“    vo všetkých gramatických tvaroch, rozumie sa tým „Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky“ v príslušnom gramatickom tvare pre oblasť podľa odseku 1. 

(3) Majetok štátu, ktorý prešiel do správy Úradu vlády Slovenskej republiky podľa § 40n prechádza od 1. septembra 2012 do správy Ministerstva kultúry Slovenskej republiky. Podrobnosti o prechode správy majetku štátu sa upravia dohodou medzi Úradom vlády Slovenskej republiky a Ministerstvom kultúry Slovenskej republiky, v ktorej sa vymedzí najmä druh a rozsah preberaného majetku.“.
Čl. II
Zákon č. 184/1999 Z. z. o používaní jazykov národnostných menšín v znení zákona č. 318/2009 Z. z. a zákona č. 204/2011 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. Nadpis pod § 7a sa vypúšťa.

2. V § 7a ods. 1 sa slová „Podpredseda vlády Slovenskej republiky pre ľudské práva a národnostné menšiny8) (ďalej len „podpredseda vlády“)“ nahrádzajú slovami „Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo kultúry“)“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 8 sa vypúšťa.

3. V § 7a ods. 2 a 4 sa slová „podpredseda vlády“ nahrádzajú slovami „ministerstvo kultúry“.

4. V § 7a ods. 3 sa slová „podpredseda vlády oprávnený“ nahrádzajú slovami „ministerstvo kultúry oprávnené“.

5. V § 7b ods. 1 písm. h)  sa slová „podpredsedovi vlády“ nahrádzajú slovami „ministerstvu kultúry“.

6. V § 7b ods. 3 sa slová „Úrad vlády Slovenskej republiky (ďalej len „úrad“), v mene ktorého túto pôsobnosť vykonáva podpredseda vlády“ nahrádzajú slovami „ministerstvo kultúry“.

7. V § 7b ods. 4 sa slovo „úrad“ nahrádza slovami „ministerstvo kultúry“.

8. V § 7b ods. 5 sa slová „úrad dozvedel“ nahrádzajú slovami „ministerstvo kultúry dozvedelo“.

9. Za § 7d sa vkladá § 7e, ktorý znie:

 „§ 7e
Konania podľa § 7b ods. 1 a 2, ktoré boli začaté do 31. augusta 2012 dokončí ministerstvo kultúry.“.
Čl. III
Zákon č. 523/2004 Z. z. o rozpočtových pravidlách verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení  zákona č. 747/2004 Z. z., zákona č. 171/2005 Z. z., zákona č. 266/2005 Z. z., zákona č. 534/2005 Z. z., zákona č. 584/2005 Z. z., zákona č. 659/2005 Z. z., zákona č. 275/2006 Z. z., zákona č. 527/2006 Z. z., zákona č. 678/2006 Z. z., zákona č. 198/2007 Z. z., zákona č. 199/2007 Z. z., zákona č. 323/2007 Z. z.,  zákona č. 653/2007 Z. z.,  zákona č. 165/2008 Z. z., zákona č. 383/2008 Z. z., zákona č. 465/2008 Z. z.,  zákona č. 192/2009 Z. z., zákona č. 390/2009 Z. z., zákona č. 492/2009 Z. z., zákona č. 57/2010 Z. z., zákona č. 403/2010 Z. z., zákona č. 468/2010 Z. z.,  zákona č. 223/2011 Z. z., zákona č. 512/2011 Z. z. a zákona č. 69/2012 Z. z.  sa mení a dopĺňa takto:

1. V § 9 sa vypúšťa odsek 7.

2. Za § 37h sa vkladá § 37i, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 37i

Prechodné ustanovenie k úprave účinnej od 1. septembra 2012
Výška výdavkov rozpočtovaných v kapitole Úradu vlády Slovenskej republiky na výkon kompetencie v oblasti podľa osobitného predpisu51) v zákone o štátnom rozpočte na rok 2012, ktorá prechádza od 1. septembra 2012 na Ministerstvo kultúry Slovenskej republiky sa upraví podľa tohto zákona.“.

Poznámka pod čiarou k odkazu 51 znie:

„51) § 40t zákona č. 575/2001 Z. z. v znení zákona č. .../2012.“.
Čl. IV

Zákon č. 474/2005 Z. z. o Slovákoch žijúcich v zahraničí a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 344/2007 Z. z. sa mení a dopĺňa takto:

1. § 4 vrátane nadpisu znie:

„§ 4
Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky
(1) Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo zahraničných vecí“) pri výkone štátnej politiky starostlivosti o Slovákov žijúcich v zahraničí 

a) rozhoduje v konaní o vydaní osvedčenia podľa § 7, 

b) vedie evidenciu osvedčení vydaných podľa § 7, 

c) rozhoduje o poskytnutí dotácie podľa § 6, 

d) plní iné úlohy vo veciach týkajúcich sa Slovákov žijúcich v zahraničí podľa osobitných predpisov.

 (2) Na účely vedenia evidencie podľa odseku 1 písm. b) sa spracúvajú osobné údaje v rozsahu meno, priezvisko, dátum narodenia, štátna príslušnosť a adresa pobytu osoby, ktorej bolo vydané osvedčenie podľa § 7.

(3) Na plnenie úloh podľa odseku 1 môže ministerstvo zahraničných vecí zriadiť rozpočtovú organizáciu. Ministerstvo zahraničných vecí môže poveriť rozpočtovú organizáciu podľa prvej vety aj výkonom pôsobnosti podľa odseku 1 písm. a) a c).“.

Poznámky pod čiarou k odkazom 5 a 6 sa vypúšťajú.

2. V § 6 ods. 1 a 3 sa slovo „úrad“ nahrádza slovami „ministerstvo zahraničných vecí“.

3. V § 7 ods. 1, 8 a 9 sa slovo „úrad“ nahrádza slovami „ministerstvo zahraničných vecí“.

4. V § 7 ods. 6 sa slová „na úrade“ nahrádzajú slovami „na ministerstve zahraničných vecí“.

5. V § 9 ods. 2 sa slovo „úrad“ nahrádza slovami „ministerstvo zahraničných vecí“.

6. Za § 13 sa vkladá § 13a, ktorý znie:

„§ 13a
(1) Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí sa zrušuje k 1. septembru 2012.
(2) Funkcia predsedu Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí a funkcia podpredsedu Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí zaniká k 1. septembru 2012.“. 
Čl. V

Zákon č. 524/2010 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Úradu vlády Slovenskej republiky sa mení a dopĺňa takto: 

1. V 2 ods. 1 písmeno b) znie: 

„b) výchovy a vzdelávania k ľudským právam, právam národnostných menšín, právam detí, právam osôb so zdravotným postihnutím a právam iných zraniteľných skupín,“.
2. V § 2 ods. 1 sa vypúšťajú písmená c), g) a i).

Doterajšie písmená d) až i) sa označujú ako písmená c) až f).

3. V § 2 ods. 3 sa vypúšťajú písmená a) a i).


Doterajšie písmená b) až h) sa označujú ako písmená a) až g).
4. V § 2 ods. 3 písm. a), b), d), e) a f) sa vypúšťajú slová „a rodovej rovnosti“. 

5. V § 2 sa vypúšťajú odseky 4, 6 a 8.

Doterajšie odseky 5 a 7 sa označujú ako odseky 4 a 5.

Poznámky pod čiarou k odkazom 2 a 3 sa vypúšťajú.

6. V § 2 ods. 4 uvádzacej vete sa slová „písm. f)“ nahrádzajú slovami „písm. e)“.

7. V § 2 ods. 5 uvádzacej vete sa slová „písm. h)“ nahrádzajú slovami „písm. f)“.

8. V § 3 ods. 1 sa vypúšťajú písmená l) a m).

9. V § 3 ods. 3 písm. d) sa vypúšťajú slová „okrem § 2 ods. 1 písm. i)“.

10. V § 6 ods. 2 písm. g) sa vypúšťa bodkočiarka a slová „táto povinnosť sa nevzťahuje na žiadateľa podľa § 3 ods. 1 písm. l)“.
11. Za § 9 sa vkladá § 9a, ktorý vrátane nadpisu znie:

„§ 9a

Prechodné ustanovenia k úpravám účinným od 1. septembra 2012

(1) Žiadosti o poskytnutie dotácie na účely § 2 ods. 1 písm. b) a g) v znení účinnom do 31. augusta 2012, ktoré boli predložené do 31. augusta 2012 vybaví Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky podľa tohto zákona v znení účinnom do 31. augusta 2012.

(2) Žiadosti o poskytnutie dotácie na účel § 2 ods. 1 písm. c) v znení účinnom do 31. augusta 2012, ktoré boli predložené do 31. augusta 2012 vybaví Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky podľa tohto zákona v znení účinnom do 31. augusta 2012.
(3) Následnú finančnú kontrolu hospodárenia s poskytnutou dotáciou a kontrolu dodržania podmienok zmluvy o poskytnutí dotácie, ktorá bola poskytnutá

a) podľa § 2 ods. 1 písm. b) a g) v znení účinnom do 31. augusta 2012 vykoná Ministerstvo zahraničných vecí Slovenskej republiky, 

b) podľa § 2 ods. 1 písm. c) v znení účinnom do 31. augusta 2012 vykoná Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky,

c) podľa § 2 ods. 1 písm. i) v znení účinnom do 31. augusta 2012 vykoná Ministerstvo životného prostredia Slovenskej republiky.“.
12. V nadpise prílohy č. 1 sa vypúšťajú slová „a písm. m)“.

13. Príloha č. 2 sa vypúšťa. 
Čl. VI

Zákon č. 526/2010 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva vnútra Slovenskej republiky sa dopĺňa takto:

§ 2 sa dopĺňa písmenom h), ktoré znie:

„h) riešenia mimoriadne nepriaznivej situácie rómskej komunity.“.

Čl. VII

Zákon č. 545/2010 Z. z. o poskytovaní dotácií v pôsobnosti Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky a o zmene a doplnení zákona č. 617/2007 Z. z. o oficiálnej rozvojovej pomoci a o doplnení zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov sa mení a dopĺňa takto:

1. § 2 sa dopĺňa písmenami c) a d), ktoré znejú:

„c) presadzovanie, podporu a ochranu ľudských práv a slobôd,

d) predchádzanie všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, homofóbie, antisemitizmu a ostatným prejavov intolerancie.“.
2. Za § 6 sa vkladajú § 6a a 6b, ktoré vrátane nadpisu znejú:

„Dotácia na presadzovanie, podporu a ochranu ľudských práv a slobôd a dotácia na predchádzanie všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, homofóbie, antisemitizmu a ostatným prejavov intolerancie

§ 6a

(1) Dotáciu podľa odseku 1 písm. c) možno poskytnúť na

a) posilnenie efektívnosti vymáhateľnosti ľudských práv a slobôd a podporu aktívnej občianskej spoločnosti, 
b) podporu výchovy a vzdelávania detí a mládeže v oblasti ľudských práv a slobôd,  

c) podporu vzdelávania a školenia v oblasti ľudských práv a slobôd, 

d) zvyšovanie informovanosti verejnosti v oblasti poznania svojich práv a povinností, 
e) poradenskú činnosť, monitorovaciu činnosť a bezplatnú právnu pomoc v oblasti ľudských práv a slobôd,
f) analytickú, expertnú a edičnú činnosť v oblasti ľudských práv a slobôd, 

g) podporu spolupráce a partnerstva organizácií a inštitúcií vykonávajúcich činnosť v oblasti ľudských práv a slobôd, 

h) zaobstaranie publikácií, učebných materiálov a pomôcok,

i) výdavky neziskových organizácií a inštitúcií vykonávajúcich činnosť v oblasti ľudských práv a slobôd.

(2) Dotáciu podľa odseku 1 písm. d) možno poskytnúť na

a) podporu uplatňovania zásady rovnakého zaobchádzania, 

b) zvyšovanie informovanosti verejnosti a vzdelávanie profesijných skupín v oblasti predchádzania všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, homofóbie, antisemitizmu a ostatným prejavom intolerancie, 

c) podporu kultúrnych aktivít a spoločensko-vedných aktivít, 

d) financovanie projektov na základe priorít vlády Slovenskej republiky vo vzťahu k predchádzaniu všetkým formám diskriminácie, rasizmu, xenofóbie, antisemitizmu a ostatným prejavom intolerancie, 

e) zlepšenie kvality života znevýhodnených skupín obyvateľstva.

(3) Dotáciu podľa odsekov 1 a 2 možno poskytnúť žiadateľovi, ktorým je

a) obec, 

b) vyšší územný celok, 

c) občianske združenie, 

d) nadácia, 

e) záujmové združenie právnických osôb, ktoré je právnickou osobou, 

f) nezisková organizácia poskytujúca všeobecne prospešné služby, 

g) neinvestičný fond so sídlom na území Slovenskej republiky, 

h) registrovaná cirkev alebo náboženská spoločnosť,8a) právnická osoba, ktorá odvodzuje svoju právnu subjektivitu od cirkvi alebo náboženskej spoločnosti, 

i) právnická osoba zriadená osobitným predpisom;8b) takejto právnickej osobe nemožno poskytnúť dotáciu na činnosť, na ktorú má podľa osobitného predpisu8b) poskytnuté prostriedky z verejného rozpočtu, 

j) medzinárodná organizácia registrovaná na území Slovenskej republiky, 

k) rozpočtová organizácia alebo príspevková organizácia, ktorej zriaďovateľom je vyšší územný celok alebo obec; takejto organizácii bude dotácia poskytnutá prostredníctvom zriaďovateľa, 

l) fyzická osoba, ktorá je občanom Slovenskej republiky, má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a dovŕšila vek 18 rokov, 

m) fyzická osoba oprávnená na podnikanie s miestom podnikania na území Slovenskej republiky alebo právnická osoba oprávnená na podnikanie so sídlom na území Slovenskej republiky.


(4) Dotáciu možno poskytnúť žiadateľovi, ktorý spĺňa podmienky podľa tohto zákona a osobitného predpisu.8c)
(5) Dotáciu nemožno poskytnúť okrem účelu podľa osobitného predpisu8d) ani na

a) úhradu záväzkov z predchádzajúcich rozpočtových rokov, 

b) refundáciu výdavkov uhradených v predchádzajúcich rozpočtových rokoch, 

c) úhradu výdavkov na správu žiadateľa, 

d) úhradu miezd, platov, služobných príjmov a ostatných osobných vyrovnaní, 

e) výdavky nezahrnuté do rozpočtu projektu.

(6) Ak sa poskytnutie dotácie požaduje na výstavbu, podmienkou poskytnutia dotácie je vlastnícke právo alebo iné právo k pozemku a záväzok žiadateľa, že tieto práva k pozemku a vlastnícke právo k nadobudnutej stavbe sa nezmení najmenej po dobu desiatich rokov od dokončenia výstavby. Ak sa poskytnutie dotácie požaduje na zmenu stavby alebo stavebné úpravy, podmienkou poskytnutia dotácie je vlastnícke právo alebo iné právo k stavbe a záväzok žiadateľa, že takéto právo sa nezmení po dobu desiatich rokov od dokončenia zmeny stavby alebo stavebnej úpravy.

(7) Ak sa poskytnutie dotácie požaduje na výstavbu, na zmenu stavby alebo na stavebné úpravy, podmienkou poskytnutia dotácie je písomný záväzok žiadateľa, že dokončenú stavbu alebo zrekonštruovanú stavbu bude žiadateľ využívať na účel, na ktorý bola dotácia poskytnutá, najmenej po dobu desiatich rokov od dokončenia stavby alebo zrekonštruovania stavby.

(8) Dotáciu na účely podľa § 2 písm. c) a d) možno poskytnúť žiadateľovi, ak preukáže, že má na financovanie projektu, na ktorý dotáciu požaduje, zabezpečené spolufinancovanie z vlastných zdrojov alebo iných zdrojov najmenej vo výške 5 % z celkového rozpočtu projektu. 

(9) Ak nie je dotácia poskytnutá v požadovanej výške, spolufinancovanie z vlastných zdrojov alebo iných zdrojov sa môže znížiť úmerne k výške poskytnutej dotácie.

§ 6b
(1) Žiadosť o poskytnutie dotácie podľa § 2 písm. c) a d) sa predkladá písomne.

(2) Prílohou k žiadosti o poskytnutie dotácie podľa § 2 písm. c) a d) okrem dokladov podľa osobitného predpisu8e) je
a) popis projektu, 

b) štruktúrovaný rozpočet projektu a komentár k štruktúrovanému rozpočtu projektu, 

c) doklad preukazujúci právnu subjektivitu žiadateľa nie starší ako tri mesiace; táto povinnosť sa nevzťahuje na žiadateľa, ktorým je obec, vyšší územný celok, právnická osoba, ktorá odvodzuje svoju právnu subjektivitu od cirkvi alebo od náboženskej spoločnosti,8a)  alebo právnická osoba zriadená osobitným zákonom,8b) 

d) čestné vyhlásenie žiadateľa o tom, že má vysporiadané finančné vzťahy s rozpočtami obcí; táto povinnosť sa nevzťahuje na žiadateľa, ktorým je obec alebo vyšší územný celok, 
e) čestné vyhlásenie žiadateľa o tom, že mu na rovnaký projekt nebola v minulosti poskytnutá dotácia od úradu vlády; táto povinnosť sa nevzťahuje na projekty, ktoré sa realizujú vo viacerých na seba nadväzujúcich obdobiach, 

f) čestné vyhlásenie žiadateľa o tom, že dotáciu na tento projekt nežiada aj od iného subjektu alebo mu na tento projekt nebola od iného subjektu dotácia poskytnutá; ak žiadateľ žiada na tento projekt dotáciu aj od iného subjektu alebo mu bola na tento projekt dotácia poskytnutá od iného subjektu, uvedie názov a sídlo tohto subjektu a výšku poskytnutej dotácie, 
g) kópia dokladu o pridelení IČO; táto povinnosť sa nevzťahuje na žiadateľa podľa § 6a ods. 3 písm. l), 

h) kópia dokladu, ktorý identifikuje štatutárneho zástupcu žiadateľa, ak ide o právnickú osobu, 

i) kópia zmluvy o zriadení účtu v banke, 

j) výpis z bankového účtu alebo výpis z uznesenia obecného zastupiteľstva alebo mestského zastupiteľstva alebo čestné vyhlásenie o spolufinancovaní z vlastných zdrojov alebo iných zdrojov podľa § 6a ods. 8.


(3) Na účely podľa § 6a ods. 6 je prílohou k žiadosti o poskytnutie dotácie aj

a) výpis z katastra nehnuteľností alebo úradne osvedčená kópia listu vlastníctva, obidva nie staršie ako tri mesiace, zmluva o nájme nehnuteľnosti alebo zmluva o výpožičke nehnuteľnosti najmenej na obdobie desiatich rokov odo dňa predloženia žiadosti o poskytnutie dotácie, 

b) čestné vyhlásenie žiadateľa o tom, že nezmení vlastnícke právo k nehnuteľnosti alebo iné právo k nehnuteľnosti po dobu desiatich rokov odo dňa odovzdania stavby do užívania; zmluvu o nájme nehnuteľnosti alebo zmluvu o výpožičke nehnuteľnosti možno nahradiť jej úradne osvedčenou kópiou, 

c) čestné vyhlásenie žiadateľa o tom, že dokončenú stavbu alebo zrekonštruovanú stavbu bude žiadateľ využívať na účel, na ktorý mu bola dotácia podľa § 6a ods. 6 poskytnutá, najmenej po dobu desiatich rokov od dokončenia stavby alebo rekonštrukcie stavby, 
d) písomný súhlas všetkých vlastníkov nehnuteľnosti so stavebnými úpravami, ak ide o zmluvu o nájme nehnuteľnosti alebo o zmluvu o výpožičke nehnuteľnosti, 
e) právoplatné stavebné povolenie alebo úradne osvedčená kópia právoplatného stavebného povolenia alebo doklad o ohlásení stavby príslušnému stavebnému úradu alebo úradne osvedčená kópia dokladu o ohlásení stavby príslušnému stavebnému úradu.
(4) Dotácia sa poskytuje na základe písomnej zmluvy o poskytnutí dotácie uzavretej medzi ministerstvom a žiadateľom podľa § 6a ods. 3 alebo medzi ministerstvom a zriaďovateľom, ak ide o žiadateľa podľa § 6a ods. 3 písm. k). Vzor zmluvy o poskytnutí dotácie ministerstvo zverejňuje na svojom webovom sídle.“.
Poznámky pod čiarou k odkazom 8a až 8d znejú:

„8a) Zákon č. 308/1991 Zb. o slobode náboženskej viery a postavení cirkvi a náboženských spoločností v znení neskorších predpisov.

8b) Napríklad zákon č. 68/1997 Z. z. o Matici slovenskej v znení neskorších predpisov, § 5 až 41 zákona č. 131/2002 Z. z. v znení neskorších predpisov.

8c) § 8a ods. 4 zákona č. 523/2004 Z. z. v znení zákona č. 383/2008 Z. z.

8d) § 8a ods. 8 zákona č. 523/2004 Z. z. v znení zákona č. 383/2008 Z. z.“.

3. V § 7 odsek 1 znie:

„(1) Poskytovanie dotácií v oblasti štátnej podpory Slovákov žijúcich v zahraničí a dotácií na oficiálnu rozvojovú pomoc je upravené osobitnými predpismi.9)“. 

Poznámka pod čiarou k odkazu 9 znie:
„9) Zákon č. 474/2005 Z. z. o Slovákoch žijúcich v zahraničí a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. .../2012 Z. z. 
Zákon č. 617/2007 Z. z. o oficiálnej rozvojovej pomoci a o doplnení zákona č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov v znení zákona č. 545/2010 Z. z.“.
Čl. VIII
Zákon č. 121/2011 Z. z. o zrušení Protidrogového fondu sa dopĺňa takto:

Za § 3 sa vkladá § 3a, ktorý znie:

„§ 3a

„Úlohy podpredsedu vlády podľa tohto zákona od 1. septembra 2012 vykonáva minister zdravotníctva Slovenskej republiky.“.
Čl. IX
Tento zákon nadobúda účinnosť 1. septembra 2012.
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